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Teagmhail
A new app to bring Irish speakers together.

Minic go leor is deacair do Ghaeilgeoiri teacht ar a chéile chun comhrd a thost - in Eirinn ar aon nés, agus is
measa an scéal in diteanna eile. Anois td aip ann chun an scéal a réiteach: GaelGoer, gaireas a chruthaigh
DataDyne, comhlacht comhairleoireachta teicneolaiochta i mBaile Atha Cliath.!

Tri dheis atd ann. Deir ‘Ldmh Suas’ leat go bhfuil duine sa chéngar a fhéadann ti dul i dteagmhdil leis trid an
gcoras teachtaireachta. Deir ‘Anseo’ leat go bhfuil oibri in it ghné atd sésta Gaeilge a labhairt leat. Fégraionn
‘Imeachtai’ 6caidi teanga.

Tig leat an aip a tsaid in Eirinn n6 thar lear, agus deirtear gur féidir 1 a iosl6dail anois.
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Focléir stairitil faoin nGaeilge san Astrail
A biographical and cultural dictionary of the Irish language in Australia is in preparation. It will be entirely in Irish.

Té stair na Gaeilge san Astrdil — an teanga mar a bhi agus mar atd — 4 scriobh i gcénai. Ailt, pdipéir acadula, ctipla
leabhar (Dymphna Lonergan agus Val Noone na htdair). Teanga a bhi 4 labhairt ag milte san Astréil sa 19a
haois, agus i 4 saothrt f6s ag scata diograiseoiri. Daoine & 1éambh, & scriobh, 4 labhairt.

Shocraigh gripa taighdeoiri tamall 6 shin ar chur leis an bhfaisnéis stairitiil sin tri leabhrdn Gaeilge a chur
amach. Beidh eolas ann ar dhaoine, ar théacsanna agus ar eagraiochtaf a bhaineann le scéal na Gaeilge san Astrdil
agus leagan amach focléra air de réir iontralacha. Ni fios f6s cén teideal a bheidh ar an leabhran ach ta sil
againn nach fada go mbeidh an saothar nua seo ar féil. I nGaeilge a bheidh sé — an chéad leabhar a foilsiodh i
nGaeilge ar fad san Astrail.

Téa sé raite ag na taighdeoirf féin gur dbhar iontais é an méid eolais até le haimsiti ach dul & chuardach. Rudai a
ligeadh i ndearmad, rudai a fagadh i bhfolach, rudai ar cuid den scéal moér iad ach iad a bhailiti agus a nochtadh.
Val Noone, Greg Byrne, Rob Lindsey agus Colin Ryan atd ina bhun, agus ni mér a rd gur chuir Val bunts
daingean leis an obair lena leabhar Hidden Ireland in Victoria (2012).

Is iondduil nach dtugann gnathleabhair staire ach an aird is 1t ar an nGaeilge mar theanga phobail i measc na
nEireannach san Astrail. Bheadh stil agat go rachadh an leabhrén seo i bhfeidhm ar staraithe Astrélacha feasta,
murab é gurb annamh a bhionn aon chuid den teanga acu. Ach is é tuairim na dtaighdeoiri gur fit saothar da
leithéid a roinnt ar Ghaeilgeoiri san Astrail agus in diteanna eile mar léargas neamhchoitianta ar ghnéanna den
Ghaeilge mar theanga bheo, anois agus san am ata caite.
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An file Gaeilge i gcrioch choimhthioch
Poets who write in Irish, especially in Ireland, must reckon with the constant presence of another language. This raises the
question of the validity or necessity of translation, and of the motivation for using one language rather than another.

! https://tuairisc.ie/aip-nua-seolta-chun-gaeilgeoiri-a-chur-chun-cainte-lena-cheile/




Aithnitear gurb { an fhiliocht an chuid den litriocht is déine urlabhra — bl4th agus buaic na teanga, cibé teanga 1.
Téa cdil na filiochta ar an nGaeilge, filiocht atd 4 cumadh pé dit a bhfuil Gaeilgeoiri le fail, fiti sna Stdit n6 san
Astrdil. T4 an file Gaeilge ann, ach is pearsa fhrithchostil an duine céanna, i no é ag breacadh i dteanga is
ténaiste don Bhéarla os comhair an tsaoil i getrsai litriochta. D’fhiafréfa an fiti leandint den obair agus an scéal
mar sin. Is iomai freagra is féidir a thabhairt air sin, go hdirithe i dtir nach bhfuil stddas ag an nGaeilge inti.
Aisteachas mealltach na teanga, na fuaimeanna, an rémansachas, cuimhne ar do dhtchas, d’aistil féin. In Eirinn,
ar aon nds, is deacair cursai filiochta i nGaeilge a dhealti amach 6 na cadrsai céanna i mBéarla. Coimhlint agus
ceangal.

Filiocht Ghaeilge agus an t-aistritichdn

Is beag duine a 1éifidh do dhan mads i nGaeilge a scriobhadh é. Meallfar stiile eile chuige mé té aistrichan ann.
Déanaimis talamh sldn de nach ionann iad an t-aistritichdn agus an leagan bunaidh, go hdirithe i gcas na Gaeilge,
teanga atd chombh difritil le Béarla is atd an Risis. Ach mas maith né olc an leagan nua, léifear é.

Ddirt duine de na fili Gaeilge is nétailte, Liam O Muirthile, gurb é an dan féin priomhchtiram an fhile, agus nach
mor don dén a bheith in ann a fhéd féin a sheasamh. Ach ba dheacair leis a thuiscint conas a d’fhéadfadh aon
dan Gaeilge é sin a dhéanamh anois. Duirt sé fiti go mb’fhéidir nach mbeadh sa ddn Gaeilge feasta ach ‘a mere
palimpsest of the poem in English,” c¢é gur mhol sé freisin fuinneamh fhiliocht chomhaimseartha na Gaeilge.

Ceist 1 seo atd scagtha ag Cliona Ni Riordéin. In Eirinn, tir ina gcuimhnfonn ndisitnaithe ar an nGaeilge mar
chuid dilis den fhéinidlacht ndisitinta, is casta an rud é an ceangal idir téacs i nGaeilge agus an t-aistritichdn
Béarla. Déanann si tagairt da ndairt Heaney agus é ag lua ctrsai nach mbaineann le litriocht amhain ach le stair,
cultdr, polaitiocht: ‘In each case, a canonical literature in English creates the acoustic in which the translation is
going to be heard...”. T4 éagothrom an dé theanga chomh mor sin, dar 1éi, go bhfeictear tréigean an Bhéarla chun
clof le Gaeilge mar chinneadh moérga a bhfuil sainbhri idé-eolaioch ag roinnt leis. M4 shocrafonn tt ar Bhéarla a
chur ar shaothar file Gaeilge, mar sin, t4 ualach éigin ort. Shilti gur ghéilleadh é litriocht Ghaeilge a thiontt go
Béarla. Ni fada atd a leithéid de thiontti & dhéanamh go coitianta.

Deir Daniela Theinovéd go mothaitear go bhfuil prdinn leantinach ann de thoradh na gcontrarthachtai ata fite
fuaite i scribhneoireacht i nGaeilge agus na siorchoimhlinte leis an mBéarla i dtaca le spas agus léitheoiri. Luann
si tuairim Nuala Ni Dhomhnaill go gcaithfear cur i gcoinne idirscaradh teangacha agus an chuid is féinchlaonta
den tuiscint atd againn ar litriocht agus ar theanga ‘ndisitinta’. Measann Ni Dhomhnaill gurb ionann an t-
ilteangachas agus éiceolaiocht theangeolaioch.

T4 an ceart ag Ni Dhomhnaill ar shli, ach t4 déanamh na n-aistritichan claonta chun an Bhéarla. Is annamh a
gheofd leithéid Conldn, danta le Seamus Heaney agus iad aistrithe go greanta go Gaeilge ag Gabriel Rosenstock.
Seo léargas nua ar fhocail aitheanta, iad athnuaite tri dhiichas eile. Deimhnit, b’fhéidir, ar dhearcadh Ni
Dhomhnaill.

Ta fili ann nach dtagann an fhiliocht leo go réidh ach amhain tri Ghaeilge; ta fili eile ann, amhail Micheal 0]
hAirtnéide/Michael Hartnett, atd gafa sa d4 theanga agus ar deacair d6ibh iad a dhealtd amach 6 chéile i gctrsai
cumaddireachta.

An fhiliocht inti féin

Maireann filiocht na Gaeilge i saol ata bdite i mBéarla, in Eirinn n6 (abair) san Astrail. Tionscadal an-phearsanta é
— nios pearsanta fiti nd mar is gnach don fhiliocht. Ach ta difriochtai ann. T4 éagstlacht ag baint leis an Astrail
nach bhfaighfea in Eirinn. Tir { a mhaireann ar na hinimircigh; is fada an t-ilchultarthacht ann mar bheartas; ta
traidisitin scribhneoireachta anseo ina lan teangacha (Vitneamais, Sinis, Gréigis, Spainnis agus eile), fiti mas faoi
thalamh atd cuid mhaith de ar sitl. Nil sa Ghaeilge ach teanga eile de chuid an domhain, teanga ar féidir 1 a tisaid
mar uirlis liteartha, mds é sin an néstlacht ata ag roinnt leat, beag beann ar aon idé-eolaiocht chulttrtha.

Is baolach nach mbeadh meas ar chumadéireacht da leithéid ach mar rud a bhaineann le pobal 4irithe — na Gael-
Astralaigh, dream atd 4 n-athchumadh gan stad. Ach b’fhéidir go mbeadh fonn ort ta féin a shaoradh 6 na
laincisi sin agus tabhairt faoin bhfiliocht mar rud inti féin, mar ghuth a labhraionn leis an domhan mér, seachas
le tir amhain noé le didchas ar leith. Is féidir a bheith dilis do theanga inti féin, beag beann ar an dream a
labhraionn {: is samplai suntasacha iad Paul Celan agus Nelly Sachs, fili a lean orthu ag scriobh i nGearmainis fit
tar éis géarleantint Naitsioch a fhulaingt.

Ceist ar leith é cés an fhile nach Fireannach ¢é ach a iompaionn ar an nGaeilge mar theanga chumadéireachta. f
mar aghaidh fidil aige, tearmann, seachaint, guth a chuireann a intinn agus a chroi in itl ar shli gan choinne (ar
shli a bhaineann geit as an bhfile féin). Nilban tacaiocht idé-eolaioch ann ata le fdil in Eirinn, agus b’fhéidir gur
fearrde an file an scéal a bheith mar sin: é ag dul i muinin na teanga agus an dain mar rudai a bhfuil a mianach




féin iontu. Duirt Paul Celan nach féidir an fhirinne a insint ach sa teanga dhtichais; ach uaireanta is fearr bogadh
siar beagan 6 rud a bhfuil an iomarca taith{ agat air chun go ligfi solas eile chugat.

*Liam O Muirthile: ‘Offshore on land: poetry in Irish now,” in Caoilthionn Nic Phaidin, Sean o Cearnaigh (eag.), A New View of
the Irish Language, Syracuse University Press, 2009.

*Cliona Ni Riordain, ‘Translating Contemporary Irish Language Poetry,” Igh 20-25, foilsithe ar line 11 Bealtaine 2010:

https:/ /www.tandfonline.com/doi/abs/10.1080/02690051003651662?journalCode=rwas20

*Daniela Theinovd, ‘Language and crisis in contemporary Irish language poetry,” Litteraria Pragensia:

http:/ /litteraria-pragensia.ff.cuni.cz/storage/document/lp-59-theinova-language-and-crisis-in-contemporary-irish-language-
poetry.pdf

*Wenche Ommundsen, ‘Multilingual Writing in a Monolingual Nation,” Sydney Review of Books, 2018:

https:/ /sydneyreviewofbooks.com/essay /multilingual-writing-monolingual-nation /

** Ruth Franklin, "How Paul Celan Reconceived Language for a Post-Holocaust World,” The New Yorker, 23/11/2020:

https:/ /www.newyorker.com/magazine/2020/11/23 /how-paul-celan-reconceived-language-for-a-post-holocaust-world
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Leigheas sna teangacha
Endangered Indigenous languages can hold priceless information about medicinal plants.

Is 1éir 6 staidéar a rinneadh in Ollscoil Ziirich san Eilbhéis nach bhfuil eolas ar phlandai leighis ann nach dtiocfa
air ach tri theangacha dtchasacha ata i mbaol. Rinneadh anailis ar 3,597 speiceas a raibh 12,495 feidhm leighis ag
roinnt leo, agus ceanglaiodh na sonrai le 236 teanga dhtichasach san Amaséin, sa Nua-Ghuine agus i Mheiricea
Thuaidh. Deir na taighdeoiri go bhfuil 75% de na feidhmeanna até le baint as luibheanna leighis le fail in aon
teanga amhadin. Scridaiodh 645 speiceas de phlandai in iarthuaisceart na hAmaséine agus an leigheas a
bhaineann leo, de réir béaloidis i seacht dteanga is triocha. Fuarthas amach go bhfuil 91% den eolas seo le f4il i
dteanga amhdin: md théann an teanga i 1éig, cailltear an t-eolas. Is iad na teangacha is mo atd i gcontdirt na cinn a
bhfuil an t-eolas is mé iontu. Faisceadh cuid mhaith gnathchégas (aspairin, moirfin agus eile) as plandaf leighis.

Foraois bhdéisti san Amasdin
Wikimedia Commons

Té os cionn 7,000 teanga ann faoi lathair agus deir an tionscadal Ethnologue go bhfuil 42% diobh i mbaol. Bhi
1,000 teanga 4 labhairt sa Bhrasail sular thdinig na Portaingéalaigh in 1500, ach deir an gripa neamhbhrabtis
taighde SIL International nach bhfuil ann anois ach timpeall céad ceann acu.

Cuireann an staidéar in itl gur décha gur mo a scriosfaidh meath na dteangacha an t-eolas leighis nd meath na
bithéagstilachta. Sa Bhrasail is minic is fearr le tuismitheoiri diichasacha Portaingéilis né Spdinnis na a gcuid
teangacha féin chun go mbeidh a gclann in ann dul chun cinn sa saol — scéal nach gcuirfeadh iontas ar chainteoiri
Gaeilge. Agus cuirtear br ar thuismitheoiri ar dhéigheanna eile, gan tracht ar cheannairi ag bheith ag fail bhais
le Covid-19. Moltar go mbeadh scoileanna dtchasacha ann a mhtinfeadh an teanga naisitinta agus an teanga
aitiail le chéile.

Ta UNESCO ag seoladh na nDeich mBliana chun Teangacha Dtichasacha a Chothd idir 2022 agus 2032. B'fhéidir
gurbh fhearrde leigheas an domhain é.

*Sibélia Zanon, ‘Extinction of Indigenous languages leads to loss of exclusive knowledge about medicinal plants,” 20 Mean
Fomhair 2021 | Aistrithe ag Maya Johnson: https://news.mongabay.com/2021/09/extinction-of-indigenous-languages-leads-
to-loss-of-exclusive-knowledge-about-medicinal-plants /#:~:text=Extinction%200{%20Indigenous%20languages %20leads%20to
%20loss%200f%20exclusive%20knowledge%20about%20medicinal %20plants,-by %20Sib%C3%A9lia%20Zanoné&text=In%20a
%20regional %20study%200on,known%20in%200nly%20one%20language.



https://news.mongabay.com/2021/09/extinction-of-indigenous-languages-leads-to-loss-of-exclusive-knowledge-about-medicinal-plants/#:~:text=Extinction%20of%20Indigenous%20languages%20leads%20to%20loss%20of%20exclusive%20knowledge%20about%20medicinal%20plants,-by%20Sib%C3%A9lia%20Zanon&text=In%20a%20regional%20study%20on,known%20in%20only%20one%20language
https://news.mongabay.com/2021/09/extinction-of-indigenous-languages-leads-to-loss-of-exclusive-knowledge-about-medicinal-plants/#:~:text=Extinction%20of%20Indigenous%20languages%20leads%20to%20loss%20of%20exclusive%20knowledge%20about%20medicinal%20plants,-by%20Sib%C3%A9lia%20Zanon&text=In%20a%20regional%20study%20on,known%20in%20only%20one%20language
https://news.mongabay.com/2021/09/extinction-of-indigenous-languages-leads-to-loss-of-exclusive-knowledge-about-medicinal-plants/#:~:text=Extinction%20of%20Indigenous%20languages%20leads%20to%20loss%20of%20exclusive%20knowledge%20about%20medicinal%20plants,-by%20Sib%C3%A9lia%20Zanon&text=In%20a%20regional%20study%20on,known%20in%20only%20one%20language
https://sydneyreviewofbooks.com/essay/multilingual-writing-monolingual-nation/
http://litteraria-pragensia.ff.cuni.cz/storage/document/lp-59-theinova-language-and-crisis-in-contemporary-irish-language-poetry.pdf
http://litteraria-pragensia.ff.cuni.cz/storage/document/lp-59-theinova-language-and-crisis-in-contemporary-irish-language-poetry.pdf
https://www.tandfonline.com/doi/abs/10.1080/02690051003651662?journalCode=rwas20

*Rodrigo Camara-Leret agus Jordi Bascompte, ‘Language extinction triggers the loss of unique medicinal knowledge,” PNAS
June 15, 2021 118 (24) e2103683118; https:/ /doi.org/10.1073 /pnas.2103683118:
https:/ /www.pnas.org/content/118/24 /2103683118

Mura mian leat An Liiibin a fhail, cuir teachtaireacht da réir chun rianach@optusnet.com.au.

If you do not wish to receive this newsletter, please send an email accordingly to rianach@optusnet.com.au.

Danta le Julie Breathnach-Banwait
Admbhail

‘Taosc leat, més faoistin do leigheas,’

a deireann si go trathuil

is { ag streancanacht ar an tseanghiotar
is ag snditeoireacht ar an gcaife dubh
ad a chuireann beochan na maidine inti.

Déanaim clabhstrdil ar fhocail

an scrdib ar théin an phota

ag munld mo laoi

is ag lasadh mo smaointi

ag scridu a haghaidh go bhfeicfinn
an glacadh n6 a héimia

Is sibh i bhfad uaim

Le guairdeall na gréine aithnim an t-easnamh
ach go dteannann sibh liom.

Té craobhacha crionacha mo chorp is seargadh
mo chraicinn fheannta ag béicil orm.

Gur fiti gach grian a adhradh, a choméradh
mar gur coisméig gach ceann in bhur dtreo.

Danta le Colin Ryan
Iar-acapailipteach

Ni raibh an béthar seo nios uaigni

na boithre eile

agus bheannaigh an ptca déibh

ina dhuine uasal

idir deatach na cathrach doéite

agus dul faoi na gréine

gur thég sé a lamh go séimh mar cheilitradh
ag tarraingt anuas an dorchadais
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ag ceald a gcruinne

Ardan taispeana

Seo chugat na cuircini

na coirnini

boirdréis is clisteacht na seod
is ramhaille sciortai

na géaga mine siar is aniar
leis an té a shitlann ina measc
aghaidh fidil uirthi

is r6s ina glac a d’fhés

sna réimsi ciana reoite




